Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 22

Y4 (4 ArAT 994 AAT Ezerzit
(ARG ORI MK
1. way’hi d’bar= ay le’'mor.
Eze22:1 Then the Word of came to me, saying,
22:1> Kal éyéveto Aoyos kvplov mpods e Aéywv

1 Kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,
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2. w'atah ben-‘adam hathish’pot hathish’pot ‘eth-"ir hadamim
w'hoda™tah ‘eth -to abotheyah.

Eze22:2 And you, son of man, shall you judge, shall you judge the bloody city?
Then cause her to know = !! her abominations.

2> Kal ov, vie avbpomov, el kpLvels TNV TMOALY TOV alpaTov;

kal mapddelfov adT) méoas Tas dvoplas adTis

2 Kai sy, huie anthropou, ¢i krineis tén polin ton haimaton?

And you, O son of man, you judge the city of blood?
kai paradeixon tas anomias autes
Yes, hold forth for an example for her lawless deeds!
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3. w’amar’at koh ‘amar “ir shopheketh dam b’thokah labo’ “itah

w’ as’thah gilulim tam’ah.

Eze22:3 You shall say, Thus says , A city shedding blood in her midst,
her time shall come, and that makes idols, , defilement!

3> kal épetls Tade Aéyer kipLos *Q moALs ékyéovoa alpaTa év péow adThs
ToD €ABeTv kaLpov adTHs kal motodoa évbvpmpata kad’ adTis Tod pratvew adTy,
3 kai ereis Tade legei O polis ekcheousa haimata

And you shall say, Thus says ; O city shedding blood

mesQ tou elthein kairon autés
the midst of , Should come so that her time,

kai poiousa enthymémata miainein ,
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and prepares thoughts , Lo defile
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4. b'damek =shaphak't’ ‘asham’t’ ub 'gilulayik ="asith tame’th

wataq’ribi yamayik watabo’ =sh’nothayik “al-ken n’thatik cher’pah
goyim w'qalasah ~ha’aratsoth.

Eze22:4 [y your blood you have shed, you are guilty;

and by your idols you have made you are defiled.

Thus you have brought your day near and have come (o your years;

therefore I have made you a reproach to the nations and a mocking the lands.

~ ~ < ’ 7 \ ~ / 4
4> év Tols alpaoy adTOV, ols e€éyeas, mapaTmETTOKAs Kal €v Tols évbvpmpaciv cov,
ols €moleLs, épLalvov kal fyyLoas Tas NEéEPas oov Kal fyayes katpov ETdV cov.

\ ~ 4 ’ b b4 ~ b4 \ 2 bl \ ’ ~ 4
da TobTO dEdwKa o€ els Gverdos Tols €Bveoiy kal els EpmaLypLoOv TACALS TALS XOPALS

4 cn tois haimasin auton, execheas, parapeptokas
your blood you shed, you have fallen;
kai ¢ tois enthymémasin sou, epoieis, emiainou
and in your ideas you produced you defiled yourself;

kai eggisas tas hemeras sou kai egages kairon eton sou.
and drew near your days, and brought on the time of your years.

dia touto dedoka se cis oneidos tois ethnesin
On account of this I have given you scorning by the nations,

kai eis empaigmon tais chorais
and mocking by the regions,
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5. haqg’roboth w’har’choqoth mimek yith'qal’su-bak
t'me’ath hashem rabbath ham’humah.

Eze22:5 Those who are near and those who are far you shall mock you,
O defiled of name, abounding in turmoil.

5> Tals éyylovoals mpds o€ kal Tals pakpav dmexovoals &mo ood,

\ b ’ b 79 / e 9 \ \ \ 9 ~ 9 ’
kal épmalovtar év ool AkabapTos T) dvopacT kal moAAT év Tals dvoplals.
5 tais eggizousais se kai tais makran apechousais sou,

the ones near to you, and the ones far at a distance you.

kai empaixontai en soi Akathartos hé onomaste
And they shall mock you, unclean O one famously,
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kai pollé ¢n tais anomiais.
and great in lawless deeds.
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6. hinneh n’si'ey Yis’ra’El ‘ish liz'ro 0 hayu bak I sh’phak-dam.
Eze22:6 Behold, the rulers of Yisra’El, each his power,
have been in you for of shedding blood.

<6> 1300 ol admyodpevol olkov Iopan ékaoTos

TPOS TOVS OLUYYEVELS AVTOD CLUVAVEPVPOVTO €V TOL, ETTWS EKYEWOLY ALLa®

6 idou hoi aphégoumenoi oikou Israel hekastos tous syggeneis autou
Behold, the ones guiding the house of Israel each his relatives
synanephyronto en soi, hopos ekchedsin haima;
blends together you, so as to shed blood.
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7. ‘ab wa’em heqalu bak [ager “asu b osheq b'thokek yathom w'al’manah honu bak.

Eze22:7 They have despised father and mother you. the alien they have dealt
oppression in your midst; the fatherless and the widow they have wronged in you.

/7 \ ’ 9 ’ 9 \ \ \ \ 4 9 ’
<I> maTépa kal pMTEPA ékakoAOyovV év GOl KAl TPOS TOV TPOCTAVTOV AveTTPEDOVTO
év adikiats év ool, dpdavov kal yMpav kaTedvvdoTevov év ool -

7 patera kai métera ekakologoun en soi

father and mother They spoke evil of you.
kai ton proselyton anestrephonto ¢n adikiais en soi,
And the foreigner they behaved injustice you.

orphanon kai chéran katedynasteuon en soi;
Orphan and widow they tyrannize you.
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8. bazith w'eth-Shabb’thothay chilal’t’.
Eze22:8 You have despised and profaned My Shabbats.
Q&> kal Ta dyLd pov é€ovdévouv kat Ta caBPatd pov éBeBNAovv év oot.

8 kai exoudenoun
And they treat with contempt,

kai ta sabbata mou ebebéloun en soi.
and my Sabbaths they profaned you.
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9. ‘an’shey rakil hayu bak I'ma’an sh’phak-dam
w’el~heharim ‘ak’lu bak zimah “asu bH’'thokek.

Eze22:9 Slanderous men have been in you in order to shed blood,
and in you they have eaten on the mountains. 'n your midst they have done fornication.

” 0 ’ e b) /4 b) \ °
9> dvdpes AnoTal év ool, ETws EkXEWOLY €V TOL QLjLa,
AU Y ~ 9 7 9 ’ 9 4 9 ’ 9 ’
Kal €m TOV opéwv fiobooav év ool, AvooLa émotovv év péow cov.

9 andres léstai ¢n soi, hopos ekchedsin ¢n soi haima,

The men were robbers you, so that they shed blood you.
kai epi ton oreon ésthosan en soi,
And upon the mountains to idols they were eating you.

anosia epoioun en mesg sou.
unholiness They committed in your midst.
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10. "er’'wath-‘ab gilah-bak t’'me’ath hanidah “inu-bak.

Eze22:10 In you they have uncovered the nakedness of the father;
in you they have humbled the defiled by her impurity.

10> alox{)v'r]v 1Ta'rp6s &Trelcékvtlmv &v ool
kal év akabapolors amokabnpévny éramelvovy év ool-
10 aischynén patros apekaluuan en soi

the shame of the father They uncovered among you;

kai en akatharsiais apokathémenén etapeinoun en soi;
and in her uncleannesses the woman sitting apart they abased among you.
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11. w'ish ‘eth-‘esheth re ehu “asah to ebah w'ish ‘eth-kalatho time’ 'zimah
w'ish ‘eth~‘achotho bath-‘abiu “inah~bak.

Eze22:11 And a man has done abomination with the wife of his neighbor
and a man has defiled his daughter-in-law in fornication.
And a man in you has humbled his sister, his father’s daughter.

\ ~ ~ 4 ~ ~
1> ékaoTos T yuvaika Tod mAMolov adTod Tvopodoav,
kal ékaaTos TNV vOopdmv adTod éulatvev év doefelq,
\ & \ b \ 9 ~ 7 ~ \ 9 ~ 9 ’ 9 ’
Kal €kaoTos TTV adeAdmv adTod Buyatépa Tod TaTPos adTOD ETAMELVOLY €V TOL.

11 hekastos tén gynaika tou plésion autou énomousan,
Each with the wife of his neighbor acted lawlessly;

kai hekastos tén nymphén autou emiainen en asebeia,
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and each defiled in impiety;

kai hekastos tén adelphén autou tou patros autou etapeinoun en soi.
and each his sister of his father abased you.
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12. shochad laq’chu-bak I'ma”an sh’phak-dam neshek w’ lagachat’
wat’bats’’i re ayik bHa osheq w’othi shakachat’ n'um .

Eze22:12 In you they have taken bribes, in order to shed blood;
you have taken interest and , and you have gained by extortion of your neighbor;
and you have forgotten Me, declares

~ 9 ’ 9 ’ o ) )4 ® J4 \ \
12> 3dpa élapPavooav év ool, ETws ékXEmoLY alja, TOKOV KAl TAEOVATILOV
9 /7 9 ’ \ ’ /7 ’ \ 9 ’
€lapPavooav év col* kal CLVETENET® CUVTENELAY KAKLAS OV TT|V €V KATAdLVACTELY,
€pod de émedabouv, Aéyer kpLos.

12 dora elambanosan en soi, hopos ekcheosin haima,

bribes They took you so that they should shed blood.
tokon kai elambanosan en soi; kai
Interest and they received you; and

synteleian kakias sou tén ¢ katadynasteia, emou de epelathou, legei
the consummation of your evil tyranny; me and you forgot, says

XAWo qw4 yor3-J4 A7y Axiya Afar s
YYTX3 via w4 yya-loy
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13. w’hinneh hikeythi kapi ‘cl-bits’ ek “asith w' al-damek hayu b’thokek.
Eze22:13 Behold, then, I smite My palm your gain
you have made, and 21 the blood has been in your midst.

2\ \ ’ ~ 7 \ ~ 7 2Ly *® )4 ® ) ’
(13) €av 86 "lTCLTG.&O.) XELPA POV TIPOS XELPA OV Gd) oLS O'UVT€T€>\€O'(1L, OLS €TToLToas,

kal €ml Tols alpaoilv oov Tols yeyevnLévoLs €v LEow Tov,

13 de pataxo cheira mou cheira mou
And if I should strike my hand my hand the iniquities
syntetelesai, epoiésas,
you have been exhausted in the things you did,
kai tois haimasin sou mesQ sou,
and at your blood your midst,

Y2yl yrar AYPmUx-y4 yI< ayora
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14. haya amod libek ‘i ~techezaq’nah yadayik layamim
“oseh ‘othak dibar’ti w' asithi.
Eze22:14 Can your heart endure, or your hands be strong in the days
shall deal with you? I, , have spoken and shall act.
14> €l YmooTNoETAL T) KaPdla Cov; €l KPATNOOVOLY al YELPES OOV €v Tals TLEPALS,
als &yo moLd év ool &yd kipLos AeAdATKa Kol TOLNo.

14 ei hypostésetai he kardia sou? ci kratésousin hai cheires sou en tais hemerais,

shall stand your heart, no. hold your hands in the days
poio en soi? lelaleka kai poieso.
in do you, no. have spoken, and I shall do it.

XPhq49 YAXA4TY WAr19 YyxXr4 AXyRaJAY s
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15. wahaphitsothi ‘othak bagoyim w’zerithik ba’aratsoth
wahathimmothi tum’athek mimek.

Eze22:15 I shall scatter you the nations and I shall disperse you the lands,
and I shall consume your uncleanness you.

15> kal Suaokopmd oe év Tols éBveoiy kal dracmepd oe év Tals ywpats,
\ ’ e 9 7 b ~
kal ékAelder 1 akabapoia cov €k cod,

15 Kkai diaskorpio se en tois ethnesin kai diaspero se

And I shall disperse you the nations, and I shall scatter you
tais chorais, kai ekleipsei hé akatharsia sou ¢k sou,
the regions, and shall vanish your uncleanness you.

ATAL Y4y x0ady YA Yol yI xduyv e
D T MW TOR AYTY oY wD 3 momnw
16. w'nichal’t’ bak |""eyney goyim w'yadaat’ i~ .

Eze22:16 You shall profaned in you in the sight of the nations,
and you shall know am

16> kat kaTakAnpovoprnow év ool kat’ d6dBadpovs TV éBvav-

\ ’ 4 9 \ 4
kal yvooecbe dLoTL éyw kVpLos. --

16 kai katakléronomeéso en soi ophthalmous ton ethnon;

And I shall allot you the eyes of the nations,
kai gnosesthe . .-

and you shall know am

w4 (4 ATaT o994 AT
(IRRD 9N TTITaT M

17. way’hi d’bar- ay le’'mor.
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Eze22:17 And the Word of came to me, saying,

17> kal éyéveto Adyos kuplov TPods e Aéywv
17 kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,

Xwiy Yy \vE (4qwaxa s avaa Yadoy g
33 JFY ¥R ATy Yrxs xqfvor (=437 (aasy
Mgy 09D 207 SRIPITMN V>IN oIRTIEm

O M MPD O™ TMD TINI NP Sra3a Ho

18. ben-‘adam hayu-li beyth-Yis'ra’El I'sug am n’chosheth
ub'dil ubar’zel w’ ophereth kur sigim keseph .

Eze22:18 Son of man, the house of Yisra’El has become dross to Me; 2!l of them are
bronze and tin and iron and lead of the furnace; the dross of silver.

e\ 9 ’ ? \ 4 4 e o b3 J4 ’ ~
18> Yie avBpwmov, LoV yeyovaol pot 6 oikos IopanA dvapeperypévor mavres xalkd
kal odNpw Kal kaooLTéPY Kal LoAlPw, €v LECW APYyLPLOL AVALERLELYIEVOS ETTLY.

18 Huie anthropou, idou gegonasi moi ho oikos Israél
O son of man, behold, has become to me the house of Israel

anamemeigmenoi chalkg kai sidérg kai kassiterg
an intermingling of 2!! brass, and iron, and tin,
kai molibo, argyriou anamemeigmenos
and lead; of silver being intermingled

WYLy xyaa o Arar iyad 4 Ay 1y
YW Yrx-dd yyx4 ra® Ay gy< yAFd
0272 MMT T2 YT O3RN D 190w

:02gh77 TINTON 0P8 pIP "I 122 0707
19. laken koh heyoth 'kem I’sigim
laken hin’ni qobets ‘eth’kem ‘el=tok Y'rushalam.

Eze22:19 Therefore, thus . of you have become dross,
therefore, behold, | shall gather you the midst of Yerushalam.

19> Sua TodTo elmdv Tdde Aéyer kpLos AvB’ v Eyéveabe mavTes els cOykpaoty plav,
dua TodTo €yw elodéyopal Vpds els pecov Iepovoaldmy.
19 dia touto eipon Tade egenesthe

On account of this, say! Thus ; you became

sygkrasin mian, dia touto eisdechomai hymas eis meson Ierousalém.
admixture one, on account of this | shall take you in the midst of Jerusalem.

Yrx=d4 (2agy xqJvoy (=437 xwhir JFY xn3P 2
1)49 3P4 My yaxyald w4 vado-xpuil qry

WYXE AXYXAY LXPIAT AXYUIY
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20. q’butsath keseph un’chosheth ubar’zel w' ophereth
ub'dil ‘el~ kur [ophachath- clayu han'tik ken ‘eq’bots bH'api
ubachamathi w’hinach’ti w’hitak’ti ‘eth’kem.

Eze22:20 As they gather silver and bronze and iron and lead
and tin of the furnace ‘0 blow it to melt it,
so I shall gather you 'n My anger and in My wrath and I shall leave you and melt you.

20> kabBos elodéxeTal dpyvpos kal xalkods kal otdnpos kal kacolTepos
kal LoALBos els péoov kapivov Tod ékPvofioal els adTd i Tod YwveLhijvar,
oUTws elodébopar Dpds év dpyd) pov kal ovvifw kal ywvedow Vpas
20 kathos eisdechetai argyros kai chalkos kai sidéros kai kassiteros
As is taken silver, and brass, and iron, and tin,

kai molibos kaminou ekphyseésai
and lead of the furnace, ‘o blow
auto tou choneuthénai,
it , for the casting in a furnace.

houtos eisdexomai hymas en orgé mou kai synaxo kai choneuso hymas
So I shall take you in my anger, and I shall gather and cast you in a furnace.

BY' X9 WXYXYY Axq990 Wh 9 Wy o AXPIYY Wyxs AXFIYY 21
:MDIN3 ONDMI) MNTAY WRA 02Dy TANDI) DDNR ON0IDIND

21. ’hmas’tl ‘eth’hem w naphach’tl kem eb’rathl w'nitak’tem b’thokah.

Eze22:21 [ shall gather you and blow on you of My wrath,
and you shall be melted in the midst of it.

21> kat éxduomon &P’ Vpas év mupL Spyils pov, kal xwvevbnoeode év peow adTis.
21 kai ekphyséso hymas orges mou,
And I shall blow you of my anger,

kai choneuthésesthe en mesg auteés.
and you shall be cast in a furnace in the midst of it.

JX0ARY AYTYXY vYXX JY qvY Yvx3 JFY Yrxay 2
Wya /o AxYY LxyJw ayai iY4L-iy
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22. k’hituk keseph kur ken tut’ku
wida™'tem i~ shaphak’ti chamathi kem.
Eze22:22 As silver is melted of the furnace, so you shall be melted
; and you shall know , , have poured out My wrath on you.

22> 5v TpdTOV YwvedeTaL ApyVpLov év PEow kaplvov, oVTws Ywvevboesbe év péow
9 ~ \ ’ 4 b \ 4 9 7 \ /4 b 9 ¢ ~
aVTRs* kal émyvooeche 3LoTL éyw kUpLos e€éxea Tov Bupov pov éd’ vpdas. --
22 tropon choneuetai argyrion kaminou,
In manner is cast in a furnace silver of the furnace,
houtos choneuthésesthe ¢n mesg autes;
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so shall you be cast in a furnace in the midst of it.

kai epignosesthe exechea ton thymon mou hymas. --
And you shall realize poured out my rage you.

w4 14 ATYAT 994 23y
(RS OR MITTT2T M
23. way'hi d’bar- ay le’'mor. . .
Eze22:23 And the Word of came to me, saying,
23> kal éyéveto Aoyos kupLov TPOS e Aéywv

23 kai egeneto logos me legon
And came the Word of me, saying,

433 3938Y 4 44 x4 A4 Ya4y9
yox Yy g ayw 4¢
NI FTOTOR XD PO AN ADTTRR OTRTI3 D

0T O3 gy 8D

24. ben-‘adam ‘emar=lah ‘at’ ‘erets lo’ lo’ gush’mah b’'yom za“am.
Eze22:24 Son of man, say s
You are a land not nor rained on in the day of indignation.

24> Yie dvBpdrmov, elmov ad T Zv €t v 1 o0 Ppexowévy,
0dB¢ betds Eyéveto ém o &v Auépe dpyis-
24 Huie anthropou, eipon Sy ei gé he ou ,
O son of man, say to ! You are the land, the land not ,

oude huetos egeneto se en hémera orges;
nor rain came you in the day of anger.

JFU Ty 4 W7) 74 798 4w 44y AYyxI 4397 WP 2s
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25. gesher n’bi’eyah ka’ari sho'eg toreph tareph ‘akalu chosen
wiqgar yiqgachu ‘al’m’notheyah hir’bu .

Eze22:25 There is a conspiracy of her prophets like a roaring lion
tearing the prey. They have devoured ; they have taken the riches and gems;
they multiplied her widows

25> ﬁs oL &d)'q'yo{)p,evm év p.écq) at’yrﬁg os AéovTes o’opv(’)p,evm &pTréLov*res &p'rré,'yp.a*ra,

Puyas kateoHiovtes év duvaoTelq, Tipas AapPavovTes év adukia,

kal al xfipal cov émAnBivbnoav év péow cov.

25 hoi aphegoumenoi hos leontes oruomenoi harpazontes harpagmata,
of the ones guiding are as lions roaring seizing by force prey;

katesthiontes ¢ dynasteia, timas lambanontes en adikia,
devouring v domination, and honor taking bribes;
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kai hai chérai sou epléthynthésan ¢ meso sou.
and your widows are multiplied i your midst.

Al wa-Y1- 9 Awap vy Axqrx vEYH 3iYay 26
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26. kohaneyah cham’su thorathi way’chal’lu - I’chol lo’ hib’dilu
u ~hatame’ I'tahor lo’ umiShabb’thothay he™'limu “eyneyhem

wa’echal I>'thokam.

Eze22:26 Her priests have violated My law and have profaned H

they have not divided and the profane,

and not the unclean and the clean;

and they hide their eyes My Shabbats, and I am profaned them.

\ e e ~ 9 ~ 9 7 /4 \ / \ e /
26> kal ol Lepels adTis N0eTnoAV Vopov pov kal éBefnhovy Td dyLd pov-
9 \ )4 e 4 \ U 9 )4 \ \ )4 9 /
ava peoov aylov kai BefmnAov od duéateddov kal ava pecov akabaprov
\ ~ ~ 9 7 \ \ ~ / /
kal 700 kabapod ov dLéoTeAdov kal amd TdV cafBfaTwv pov TapexalvmTTov
\ b \ 9 ~ \ 4 9 )4 9 ~
Tovs 0dpBadpovs adTdV, katl €fefnrovpny év péow avTOV.
26 kai hoi hiereis autes éthetésan nomon mou kai ebebéloun ;
And her priests annulled my law, and they profaned

kai bebélou ou diestellon
and profane they distinguished not,

kai akathartou kai tou katharou ou diestellon
and unclean and the clean they distinguished not;
kai ton sabbaton mou parekalypton tous ophthalmous auton,
and my Sabbaths they covered up their eyes,

kai ebebéloumeén ¢ mesg auton.
and I was profaned ‘n their midst.

xyw7y ag4l Wa-yywl j9e 1748 WA 94xy 3999 A1 W2
09 op 9 707{

MiYpy TIND O7TRWD A7 "R DUINTD MITPI T TS
w¥3 YE3 R’

27. sareyah b'qir’bah kiz'ebim tor’phey tareph lish’pak-dam "abed
I'ma’an b’tso”a batsa™.

Eze22:27 Her princes within are like wolves tearing the prey,
shed blood and to destroy in order to gain the unjust gain.

e w 9 ~ b 7 b ~ e /4 e /
27> oL dpyovTes adTHs v péow adTHs ws Avkou apmalovres
apmaypaTa Tod ékyéat atpa, dmuns mAeovebla TA€ovek TOOLV.

27 hoi archontes autés en hos lykoi harpazontes harpagmata
Her rulers in are as wolves seizing prey
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ekcheai haima, hopos pleonexia pleonektosin.
shed blood, to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound.
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28. un’bi’eyah tachu lahem shaw’ w’qgos’mim lahem kazab
koh ‘amar wa lo’ diber.

Eze22:28 Her prophets have daubed themselves with , seeing empty
and divining lies them, , Thus says ,

when has not spoken.

\ e ~ b ~ 9 7’ 9 \ ~ e ~ /
28> kal ol mpodfiTaL adTs dAeldpovTes adToVs TETODVTAL, OpDVTES LATOLA,
pavtevopevol Pevdiy, Aéyovtes Tdde Aéyer kipLos, kal kVpLos o0 AeddaAmkev:

28 kai hoi propheétai autés aleiphontes autous pesountai, horontes ,

And her prophets anointing them shall fall seeing ,
manteuomenoi pseudé, Tade legei , kai ou lelaleken;

using oracles lying, , Thus says , but has not spoken.
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29. ‘am ha’arets “ash’qu “osheq w’ gazel w' ani w'eb’yon honu

w'eth-hager “ash’qu b'lo’ mish’pat.

Eze22:29 The people of the land have used oppression and robbery,
and they have wronged the poor and needy
and have oppressed the sojourner without justice.

29> Aaov Ts yfis eékmelodvTes aduikia kal dvapmalovres apmiypaTa, TTwWYOV
kal mévnra KaTaduvaoTebovTes kal mPOs TOV MPooNAvTov oVk dvaocTpedopevor
ILETA KPLLATOS.
29 laon tés gés ekpiezountes adikia kai harpagmata,

The people of the land are pressuring iniquity, and the prey,
ptochon kai penéta katadynasteuontes

the poor and needy tyrannizing,
kai ton prosélyton ouk anastrephomenoi krimatos.

and to the foreigner not behaving equity.
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30. wa'abaqgesh mchem ‘ish =gader

w' omed baperets ay b’ ad ha’arets I'bil’ti shachathah w’le’ matsa’thi.
Eze22:30 I sought them a man to up the wall,
and stand in the gap Me for the land, I would not destroy it; but I found not.

30> kat élnTovv €€ adTdv dvdpa dvaoTpeddpevov dpfds kal EaTOTA TPO MPOTHOTOUL
ILov GAooxep®s v kalpd Ths yhs Tod w1 els TéNos EEaleldar adtv, kal ody edpov.
30 kai ezétoun ex auton andra anastrephomenon orthos

And I sought of them a man behaving rightly,

kai hestota pro prosopou mou holoscheros ¢n kairg tés ges
and standing before my face soundly i1 the time

tou me eis telos exaleipsai , kai ouch heuron.
of the land, so as to not the end wipe away - but I did not find.
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31. wa’esh’pok aleyhem za™'mi “eb’rathi kilithim dar’kam b’ro’sham nathati
num .

Eze22:31 Thus I have poured out My indignation on them; I have consumed them
of My wrath; their way I have brought upon their heads,
declares .
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31> kai é€éxea ém’ adTNV Bupdv pov év mupl dpyTis pov Tod cvvTeréoar
\ e \ 9 ~ b \ 9 ~ 4 / /
Tas 680Vs aVTOV els kepadas avTOHV dedwka, Aéyel kVPLOS.
31 kai exechea ep’ thymon mou orges mou syntelesai;
And I poured out upon my rage, of my anger, to complete it.

tas hodous auton eis kephalas auton dedoka, legei
their ways unto their heads I have imputed, says
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